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AHomaujiss. Y cmammi o6rpyHmogaHo mepMiH «rpasMamukay sK nidaanysb riHegicmuku, UWo
docnidxye niHagicmu4yHi ¢hopmu ma criocobu, 3a OONOMO20K0 SIKUX MO8Ui peanidylomb ceoi uini ma
3ae0aHHsi; KoMyHikamuegHi Oii, siKi BUKOHYtombCs Mi0 Yac MOBJIEHHS], @ MaKoX yMo8U, 3a sKux ei0bysaecmbcsi
CrifIKy8aHHS.

Memoto QocnidxeHHsi € o0ensad icHyr4dux roensdie Ha npobnemMy npasMamuku 8 Cy4yacHil
JiHeeicMuYHIt Hayui, ma aHarsni3 OCHOBHUX Kamezaopili Mogo3Hascmea Orisi 8UBYEHHSI KOMYHiKamugeHOI
nosediHku mMosuig. AKkmyarnbHicmb Q0CiOXye8aHO20 seuwa 3yMoerieHa 8i0CymHicmio 8cebiyHo20
suceimiieHHs1 ma y3azallbHeHHs KIio408UX Kamez20pil rnpazMamuyHOI fliHe8icmuku.

Mu npoaHanisysanu OCHO8HI Kamez20pii niHzagonpaeMamuku, maki K rpasMamuyHUl KOHmMekcm,
Oelikcuc, peghepeHuisi, iHebepeHuis, iMrnikamypa, rnpecyno3uyis, a makoXx murnu MOSJIEHHEBUX akmig y
pakypci npaszmarniHagicmu4yHo20 aHarsisy.

lonosHum eucHo8KOM OocCrnidXeHHsT € me, WO JliHasicmu4YyHa rpazsMamuKka Cripusie npouecam
iHmepnpemauji He minbKku moeo, Wo Mosui 208opsimb besrnocepedHbo, a Ui moe2o, WO 80HU «Maromb Ha
yeasi» | 5K 6i0 UbO20 3anexums ycniwHicmb KoMyHikauil. JliHeeonpaemamuka po3ansdae eci sudu
KOHMeKcmyarsnbHO20 3Ha4YeHHs Criig, 8paxoe8ye KOHMEKCM CriifikysaHHs, pegepeHmHi ideHmucgbikamopu,
J102i4He «8UBEOEHHS» CMUCIII8 3 HamSIKie, HEMNPSAMUX rocusnaHb, QpOHOBUX 3HaHb, MOW0, OelikmuyYHi supasu,
iMniikamypu ma npecyrno3uuii Mosuyie i criyxadie. AHasi3 MOBIEHHE8UX akmie 3a murom ifoKyuii ma
neproKyyii cnpusie iHmeprnpemauii KOMyHikamueHUX uineld ma HaMmipie Mosusi, a makox rnepedbayeHHIo
8r1/1U8Y 8UCIIOB/TIO8aHHS Ha Crlyxaya.

Knro4voei crnoea: npasmamuka, JliH2eornpasMamuka, rpasMamuyHull KoHmekcm, OelKcuc,
pechbepeHuis, iHepeHyis, iMmrinikamypa, rnpecyrno3uyis, KOMYHIKamueHi Uuini, KOHmeKcmyasnabHUlU CMUCH,
MOo8rIeHHesi akmu.

AKTyanbHicTb (Introduction) AHani3 pocnigkeHb i nyGnikauin
OOCniopKyBaHOro aBuLLA BUNNMBae 3 (Analysis of recent researches and
HegocTaTHbO  BCEGIYHOrO  BUCBITNEHHSA i publications). TepmiH «nparmatuka» 6yB
y3aranbHeHHsI KINHOYOBMX KaTeropin ynepwe BeegeHnn B 1930-x pokax Yapnsom
niHreonparMaTuku. Binbamom  Moppicom — amMepuKaHCKUM
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yyeHuM i dpinocodoM, 0gHUM i3 3aCHOBHUKIB
ceMioTukn. [MparmaTtuka po3BUHYNacb SK
nigranysb niHreictmkn B 1970-x pokax i
noe’sasaHa 3 BUKOPUCTAHHAM MOBWU B
couianbHMX KOHTeKcTax. «Lle BMBYEeHHS
BiHOLLEHHS 3HaKiB OO0 iX iHTepnpeTaTopiBy
[1, 2]. Nparmatnka BUBYaE cnocobwu, SAKMMUK
nogn  NpoaykylTb | PO3YMIilOTb  CMUCH
NMOBIAOMIIEHHSA 4epe3 MoOBY, TOOTO LWO
Hacnpaegi MOBLi MaloTb Ha yBasi, Nig NeBHUM
BMCNOBMIOBAHHAM, a He Te, Wwo cnosa abo
dpasn o3HavawTb cami no cobi. IHwWumK
crnoBamu, Le AOCNIIKEHHA KOHTEKCTyanbHOro
cmucna croea. Ha gymky [bxopoxka HOna:
«[NparmaTuka - ue JocnigkeHHs
KOHTEKCTyanbHOro 3Ha4YeHHs, sKe
nepegaeTbcsi MoBUEM abo MUCbMEHHWUKOM 1
iHTEepNpeTyeTbCs cnyxadem abo unTayvemy,
«nparMaTtuka OOCNigXye B3aEMO3B'SA3KM MiXK
NIHrBICTUYHMMH cdopmamu Ta X
KopucTyBadamn, TOGTO cnocobu, sKMMK
MOBLi BMWCIIOBMOIOTL CBOI  MPUNYLLEHHSX,
peani3yloTb Ui Ta 3aBgaHHA | SKi
KOMYHiKaTuUBHi  Aii  BMKOHYOTb nig 4ac
MOBREHHSA» [3].

IHogi nparmaTuky HaBiTb Ha3nBalTb
HayKOI MPO MOBY B KOHTEKCTi, pO3yMitouu nif
KOHTEKCTOM YMOBW  CMifIKyBaHHA. Takum
YMHOM, MparMatvka BMBYAE YMOBW, 3a SKUX
MOBELIb BUKOPUCTOBYE MOBHi 3HaKW, a TaKOX
onocepeakoBaHUM i NPSAMUA BANMB MNEBHUX
yMOB i 0OOCTaBMH Ha  «BMBEOEHHS»
agekBaTHOro cmucny BucnosnoBaHHA. [1ig
yMOBaMM BWKOPUCTAHHA MaloTbCA Ha yBasi
yMOBW BUOOPY i BXXMBAHHA MOBHUX OAMHULb 3

METO [JOCArHEHHSA KiHLEBOI MeTn
CMifiKyBaHHA — BNAMBY Ha agpecata. Takum
YMHOM, nMparmMaTuka BUBYAE MOBY SIK

IHCTPYMEHT NtoAChKOT coLianbHOT MPaKTUKK.
BputaHcbka gocnigHuusa hxkeHi Tomac [4]
PO3pPi3HSAE Yy LIbOMY CEHCi pi8HI CMUCII08020

HasaHMa)KeHHs BUCIOBIHO-BaHHS,
BUOKPEMITHOHOUN abcTpakTHUN cMmucn,
KOHTEKCTyanbHUN CMUCA | iHTEeHUilo, Tob6TO
iICTUHY ~ MeTy  BUCIIOBMIOBAHHS  MOBLA.
ABCTpaKkTHUN cMmucn BUMNIIMBaE 3i
CMOBHUKOBOTO  3Ha4yeHHA  cnoBa  abo
CNOBOCMOJSTYYEHHS!, YKOPIHEHOIO B CBIgOMOCTI
GinbwocTi HociiB MoBW. KoOHTeKCTyanbHUn

CMUCN MOXHa BWMBECTW, TiNbku Bepyun Ao
yBarn KOHTEKCT BWCMOBMIOBAHHS, OCKiNbKU
neBHe OKpeme cnoBo abo CrioBOCMONYyYEHHS
MOXe MaTu abConTHO PI3HI 3HAYeHHsA Y
pi3HMX Ouckypcax. 3raganiMo CraBHO3BICHI

iHTepnpeTauii ogHOro W TOro0 X CaMoro
BUCNOBSIOBAHHA Ha PpPi3HMX MoBax >Kakom
MaraHenem 3 TBOpy >Xyna BepHa «[itn
kKanitTaHa [paHTa». KoxHe «BMBEOEHHSA»
CMUCIY FPYHTYBarnocsi Ha NEBHOMY KOHTEKCTI,
wo nepenbayaB cBoi  reorpadpiyHi i
KynbTypornoriyHi - peanii.  IcTMHUW  cmucn
BucnosnoBaHHA (cuna “force” — TepmiH k.
OcTtiHa [5]) B CBOK u4epry 3anexmtb Big
Hamipy MOBLS (cnpaBxHbOI MeTu
BMCINOBIMIOBaHHSA), AKNA MOXe Bytn
3pO3YMIfINM TaKOX 5uWe 3 KOHTEKCTY i 3
ypaxyBaHHAM YyCix 0O6CTaBuH, 3a SKuX
BiaOyBaETbLCA CNiNKyBaHHA: MicLle, Yac, NeBHi
nogaii, poni KOMyHiKaHTiB, TOLLO.

JlinreonparmaTtuka cdpopmMmyBanacsa sk
oKpeMa rany3sb NiHrBiCTUKN B cepeaunHi XX CT.
Po3BUTKOM LBOro HanpsiMy 3ammanucsa Taki
BueHi, g9k . Octin [5], I. IN. Ipanc [6], I". Niy
[7], Dx. Cepnb [8] T1a iH. [Moganbwum
OOCNIQXKEHHAM  mparMaTUYHOrO  acnekTy
NpUCBSaYEHi Npaui 3apybiKHNX Ta BIiTYN3HSHUX
HaykoBuiB: M. Apienb [9], O. PobGiHcoH [10],
. Cnepbep Ta [. Bincon [11], H. KpaBueHko,
T. MNacTtepHak Ta iH. [12, 13].

Meta pocnigxeHHa (Aim). Y uin
poboTi My xoTinu 6 npencTtaBUTU iCHYHOYI
nornagM Ha npobnemy nparmatukm y
Cy4acHi NIHrBICTUYHIN Hayui, a TaKoxX
npoaHanisyBaTM OCHOBHi KaTeropil, AKMMHK
onepye niHrBICTMMHA  nparmatuka  gns
OOCNIXEHH  KOMYHIKaTUBHOI  MOBeniHKK
MOBLIiB.

Metoou pocnigxeHHa (Methods of
research). [Ona BcebGiyHOro ysaranbHEHHS
iCHylOuUMX NornsgiB Ha Micue i pornb
nparMaTuvkn y Cy4acHin NiHrBICTUYHIN HayLi
MW BUKOPUCTOBYBANM TEOPETUYHI MeToam
HayKOBOro  AOCRIMKEHHA:  y3ararbHEeHHS,
aHania Ta onuc. Ong ysaranbHEHHda i onucy
KIMOYOBUX KaTeropin niHreonparMatukm Mmu
BMKOPUCTOBYBanNu 3ararbHOHAyKoBi MeTOoAwu,
30Kpema nparManiHreiCTU4HUIA aHanis.

PesynbtaTtu (Results of the research).
MpoaHanizyemo OCHOBHI KaTeropii
NIHrBICTUYHOI NparMaTuKu.

MparmaniHreiCTUYHI [OCHiMKEHHS
CnupalTbCd  Ha  MyNbTUAMCUMMAIHAPHUA
NiAaxig, OXONMKYM Taki HayKM K Ncuxornoriq,
aHTponosoria, couionoris Ta iH. YNpogoBx
XX kKiHua XXI| ctonitTa niHrBiCTM MNOCTINHO
3BepTanucy 40 BMBYEHHS YMOB CMifKyBaHHS,
BBaXkarouum X He CTOPOHHIMU
XapakTepucTMkamum MOBMW, a HeBig eMHUMMU
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CKnagoBumKn KoMyHikauii. [MpazmamuyHui
KOHmekcm — uUe Ti ocobnuBocTi i
BUKOPUCTAHHSA, $IKi MOB’A3aHi 3 couianbHUM
cTaTycoM MOBLUIB, peanbHMMW YyMOBaMMU
KOMYHIKaTUBHMX aKkTiB Ta iX BMJIMBOM Ha
cnyxava. Tomy B JOCniOXKEeHHAX
30CepesKyoTb yBary Ha BUXIOHMX [OaHuUX
CaMuX KOMYHiKaHTiB, Ha Te, B SKMX yMoOBax
BiAOyBaeTbCA KOMYHIKaUisi, 3 $KOH METOI0
BUKOPUCTOBYIOTLCS NEeKCUYHI OANHWL.
KoHTeKkcTyanbHUIA aHanisa TakoX [4O3BOMSE
BUABMTK Barato iHdopmauii npo dyHKuioHan
MOBHMX OANHWLb.

Y KaTeropii KOHTEKCTY BUAINATL nepL
3a BCe iHTPaniHrBICTUYHI Ta
EeKCTParniHrBiCTUYHI KOHTEKCTYanbHi dhakTopu.
[o  iHTpanirBiCTUMHMX  KOHTEKCTYyanbHUX
akTopiB BIQHOCATb BHYTPILIHE MiHIBICTUYHE
cepepnosuLe BignoBigHOro dparmMeHTy
MOBSIEHHS:  CITOBOCTOMYYEHHS,  PEeYeHHs,
TEKCT. Y CBOK 4epry eKkcTpasniHrBiCTUYHI
dhakTopy MOXKHa POAINUTU Ha 3O0BHILWHI Ta
BHYTPIiWHi. OG’EKTMBHI YMOBM CRMINIKYBaHHS,
AKi He MalTb MOBIEHHEBOIO XapakTtepy

(MoBreHHeBa cuTyauisi), BBaXXaloTbCs
30BHilWHIMKM, a cyma (OHOBUX 3HaHb
KOMYHIKaHTIB OO0 X  KOMYHIKaTUBHOIO

Hamipy (iHTeHuil), a TakoX BWOIP MOBHMX
3acobiB A4ns KOHKPETHOrO BUCIOBIOBAHHA —
€ BHYTpiWHIMK dakTopamn. POHOBI 3HaAHHS
MICTATb Te3aypyC KOMYHIKaHTiB, a TakoX BCi
BMAW nonepefHix 3HaHb (Ha OCHOBI PI3HMX
BMCHOBKIB i NpuNyLLEeHb).

ICHYIOTb KiflbKa TUMiB KOHTEKCTY:

1. ExcmpaniHagicmu4Hul abo
cumyamuegHuu KOHmMeKkcm - ue
KOMYHiKaTMBHa cuTyauid, Wo Bkniovae B cebe
obcTaBuHM, Micue, 4ac, a Takox Oyab-sKi
peanbHi dakTopu JifCcHOCTI, AKi
gonomaratoTb Binbll TOMHO iHTepnpeTyBaTy
CMWCI BUCITOBMIOBAHHSA. Y 3B’A3KY 3 LM Pi3Hi
TekcTn abo MpOMOBM 4acTo BIAHOCATb [0
pi3HMX couianbHUX, KyNbTYpPHUX, MNOSITUYHUX
abo icTopuyHMX KOHTeKcTiB. IHOAiI  Taki
NIHMBICTUYHI TEPMIHN SK «(POHOBI 3HAHHAY
abo «npecynosuuisg» BMKOPUCTOBYOTLCA ANA
ONUCY CUTYaTMBHOIO KOHTEKCTY.

2. JliHesicmuyHuti  abo  eepbarsnbHUl
KOHmMeKkcm — LUe  3aKiH4eHUn  YpUBOK
NMCbMOBOro abo YCHOro TEeKCTy, 3aranbHui
CMMUCIT 4KOro, [a€ MOXMUBICTb 3pO3YyMiTH
3Ha4yeHHA okpemux cnie abo peyeHb, WO
MICTATbCA B HbOMY. HasBHiCTb BepbanbHoro
KOHTEKCTY 3aBxau GesnocepefHbO BNMBae

Ha pPO3yMiHHA Oyab-SKOr0 MOBILOMIEHHS.
IHKONM unTaTa «BUpBaHa 3 KOHTEKCTY» MOXe
CEepNo3HO  CMNOTBOPUTU  MOro  nep.icHe
3HAYEHHS.

3. CouianbHuUli KOHMEKCM — Ue Pi3Hi
TAMNM  B3AEMOBIOHOCMH MK  y4YacHUKamu
KOMyHiKauii (couianbHi poni, crtaTycu), a
Takox 0COOWCTICHI XapaKkTepuCTUKK
KOMYHiKaHTIB (BiK, piBEHb OCBITH, pax, ToLLO),
aKki 6e3nocepedHbO BMAMBaKOTb Ha BUGIp
MOBHMX 3aco6iB AN BUCMNOBIOBAHHS.

lMpoaHanisyemo ypuMBOK 3  METOW
BUSABMIEHHS POMi KOHTEKCTY Ha pPO3YMiHHS
3aranbHOro CMUCHy TEKCTY:

Tpuknaod 1:

- Have you decided on the material,
Miss?

- In fact, | would like to see what you
can offer.

- What colour, Miss?

- My fiancé insists on a white one, but
I’'m not sure. Frankly speaking, I'd rather have
it either pink or beige.

BepbanbHuin aHania ypuBky L0O3BONSE
3pobuTN BUCHOBOK, LLO Aianor BigdyBaeTbcs
B aTernbe 3 MOWUTTA BECINbHUX CyKOHb. Ha
ue BKasylTb Taki cnosa 3 ¢permMoBMM
aapom «Becinna» 4k fiancé (HapeueHud), the
material (mamepian), colour (white, pink or
beige) (konip (6inul, poxesul, 6exesul).

CuTyaTMBHUA  KOHTEKCT  BWUSIBNSE, WO
KOMyHikaHTM nepebyBaloTb y CTOCyHKax
«3aMOBHMK» — Miss  (3BepTaHHA 1o

He3aMiKHbOT >KiHKM) Ta «npogaBeub» abo
«npauiBHUK aTenbe», sakunM «can offer»
(MOXe 3anponoHyBaTH) LLOC.

Bapto 3asHauuTW, WO BIACYTHICTb
KOHTEKCTY ANnA OKpeMo B3ATOI pasu Moxe
ByTU NPUYMHOKO HEPOIYMIHHSA Ti CMUCHY.

lMpuknad 2:

- And | just think, if he hadn’t fallen out
of bed, I'd never have found out about it!

Hesposyminum € xTo Takun he i npo wo

(it) moBeub (BIH 4M BOHA?) HiKONW He
fisHaBcs(nacb) 6u.

Helikcuc

CnoBo  «Oenkcuc» €  TexXHiYHUM

TepmiHOM (BigZ Trpeul. «BKasiBka»), WO B
NiHrBICTULI Criyrye Ans no3HavyeHHs BUpasis,
WO MalwTb MeBHe 3HaAYeHHHA i «BKa3ylTb»
yepe3 moBy. byab-Aka niHreicTMyHa copma
(nekcu4Ha, rpamaTtuyHa), o
BUKOPUCTOBYETLCS ans «BKasyBaHHs»,
Ha3MBaETbLCA AENKTUYHUM BUpasoM. [lenkcnc
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CNYXWUTb  ANA  akTyanisauii  KOMMOHEHTIB
cutyauii MOBIEHHS Ta KOMMOHEHTIB
OEHOTaTUBHOrO  3MICTy  BMWCIOBMIOBAHHS.

Cepa penkcucy BKNKOYae: BKasiBKY Ha
YYaCHUKIB MOBJIEHHEBOIO aKkTy — MOBUS Ta
agpecarta, BKasiBKy Ha CTyMiHb BigganeHocCTi
o6’ekTa BUCMOBMIOBAHHA Ta BKa3iBKy Ha
YacoBy W MPOCTOPOBY nokanisauito NeBHOro
dakTy. [IeNKTUYHI BUpasn mMaloTb 3HA4YEHHS B
3afaHOMy KOHTeKcTi. BoHn € ogHumn 3
nepLUnx cnie, ki 3acBotooTb Aitn. Ocobnueo

BaXIMMBOIO 3HAYEHHA [OEeWKTUYHI  Bupasu
MatoTb B YCHOMY CiSIKyBaHHi.

Tunu geENKTUYHNX BUPAa3iB:

A) ponboBun aevikeuc:  Byab-Akun

BMpa3s, L0 BUKOPUCTOBYETLCA AN TOro, Lwob
BKa3aTu Ha ocoby, SK NpaBuUmno, BUPaxaeTbCs
3anmMeHHukamu (me, her, you, him, them).

B) npocTtopoBui penkcuc: cnoea Ta

BMpasn, AKi BUKOPUCTOBYIOTbCS  ANS
Mo3HayeHHa Micus  po3TawyBaHHA abo
BigganeHocti Big o0’ekta i BuMpaxaeTbcs

BKasiBHMMK 3anmeHHuKkamm (here, there).

B) wacoBun gerikcuc: Bupasu gns wob
BKasiBkM Ha 4vac (now, then, tonight, last
week, yesterday).

) couianbHUN [ENKCUC: TOHOPUIYHI
BMpa3sKn, WO BKa3ylTb Ha cTaTtyc Ta Ans
BupaxxeHHa nosarun (Professor May, Mister
President).

Tpuknad 3:

Chief Justice Roberts, Vice President
Harris, Speaker Pelosi, Leader Schumer,
Leader McConnell, Vice President Pence,
my distinguished guests, and my fellow
Americans.

This is America’s day.

This is democracy’s day.

A day of history and hope.

Of renewal and resolve.

Through a crucible for the ages
America has been tested anew and America
has risen to the challenge.

Today, we celebrate the triumph not of
a candidate, but of a cause, the cause of
democracy.

Y HaBedeHOMy BWULLIE YPUBKY coLianbHi
AenkTuyHi Bupasun: Chief Justice (eonosHul
cy00s), Vice President (siuye npe3udeHm),
Speaker (Crikep [lanamu npedcmagHuKie
CLUIA), Leader (nidep napmii) BKa3ylTb Ha
cTaTyCc MPUCYTHIX OCI6 Ha nogii, AKy MOXHa

Hanexartb aa aMepuKaHCbKOro
ectebniwmeHTy. Yacosun pgenktuk Today
(cb0200Hi) BKa3ye Ha 4ac nogii, a Bupa3s This
is America’s day (e — JdeHb Amepuku)

Jogae  yTOYHIOWYY  iHbopmauito  npo
Ba)KNUBICTb noaii NS MOBLIIB, AK
3aranbHOHaUuioOHanbHy noaito. Ponbosi

AEVKTUKN — OCOBUCTUI 3aMMEHHUK MY (Mii1)

BM3HAYya€E pPONMbOBi CTOCYHKM MOBUS  3i
crnyxayamu i MOro CTaBMneHHs A0 nyoniku:
MOBELb € amepukaHuem i 3 noBarow
3BEPTAETLCA A0 CBOIX CrnyxadiB.
PegpepeHuisi
OcHoBy Teopii pecbepeHUii cknagae

noHATTA peghepeHuii (Big aHrn. reference —
nocunaHHsi, CniBCTaBMNEHHs), TOOTO mnpouec
ChiBCTaBMIEHHSA OANHWLb MOBJIEHHS
(iMeHHWMKIB  Ta  iMEHHWKOBOI  rpynu) 3
NO3aMOBHOIO AINCHICTIO, @ TakoX pesynbTaT
Takoro cniecrtaBfeHHs.  PedpepeHuia —
MOHATTA, CYTHICTb SIKOro nonsrae B TOMy, LUO
3Ha4yeHHAM abo KOMMOHEHTOM 3HaYeHHs
MOBHOro Bupasy (NOBIOOMIEHHS) € TON
npegmMeT (abo crtaH cnpaB), Ha SKMN Uewn
BMpa3 BKasye. PedepeHuia BMKOPUCTOBYE
NIHrBICTMYHI hopMn, 4K Oal0Tb MOXNUBICTb
cnyxadesi igeHTUMiKyBaTn WOChb. DYHKLUiO
Takux igeHTUdIKaTopiB BUKOHYIOTb:

. BMAacHi Ha3BK (iIMEeHHWKN)
(Shakespeare, McDonalds, Hawaii);
* O3HayeHi iMeHHuKoBI Bupasn (the

author, the politician, the island);

* HeoO3HayeHi iIMEeHHUKOBI
man, a child, a good job);

* 3aiMeHHukun (he, her, it, them).

Y BUCNOBMOBAHHI pedepeHLia 4iTko
nos’dA3aHa 3 uingamm MOBLISA (ans
ineHTudikauii 3HAYNMUX enemeHTIB
MOBIAOMIIEHHS) Ta ysBMEeHb MOBUS Mpo
cnyxada (44 3Hae cnyxad npo wo-Hebyab 3
NOBIOOMIEHHA?).

lMpuknad 4.

But the American story depends not on
any one of us, not on some of us, but on all of
us.

Bupasn (a

On “We the People” who seek a more
perfect Union.

Y npuknagi MoBeub MNOCUNAETbCHA Ha
dpasy, 3 saKkoi novmHaetbcs [lpeambyna
KoHcTtutyuii Cnonyyennx LWTaTiB Amepukuy, i
fika cTana CMMBOSIOM [OEeMOKpaTii B KpaiHi.
OuikyeTbcs, Wwo 6Ginbwicte abo yci cnyxadi

BU3HA4YNTU AK iHaBpraU,iFI npe3ngeHTa MalTb diTKe yABNEHHA NpO  3a3Ha4eHy
AMepUKN,  OCKIfbKM  3a3HadeHi  nocagm peanito i nocunaHHsa Mae CeHc.
© T. A. lNacmepHak, C. I1. Temepyk
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lpuknad 5:

In another January in Washington, on
New Year’s Day 1863, Abraham Lincoln
signed the Emancipation Proclamation.

When he put pen to paper, the
President said and | call, “If my name ever
goes down into history it will be for this act
and my whole soul is init.”

My whole soul is in it.

Y npomoBi MoOBeLb MOCUNAETBCA Ha
Abraham Lincoln, y nopanbwomMy BiH
Ha3uBae moro the President, o
nepegbayae, WO y CnyxadiB € 3HaHHS, WO
Abpaxam JliHkonbH ©OyB  Npe3vaeHTOM
Amepukun. T[locunaHHa Ha Emancipation
Proclamation = this act = it akTuBye 3HaHHS
npo  BaXnNuBy iCTOpPUYHY nogito  Ang
aMepUKaHCbKOT Hau,it - nignucaHHsa
Heknapavuil npo EmaHcunaudito, gka gasana
paGaM MOXNUBICTb BINMbHOrO XUTTS B
CnonyyeHux UWrartax. LUsa nogia Takox
BBaXkaTtbCsl cumBoriom gemokparii y CLUA.

IH¢hepeHuisi

IHdbepeHLUis — ue KOrHITMBHUIW Npouec,
noe’si3aHnn 3 0Opobkold Ta  MOriYHUM
«BUBeOEHHAM»  iH(popMauil  OeayKTUBHUM
crnocobom 3 iMnnikauin (HaTsakiB), HenpsMmnx
nocunaHb, GOHOBMX 3HaHb | T.i. Cnig
BpaxoByBaTW posib iHepeHLil, OCKINTbK1 KOnu
MiXX NMOHATTAMM Ta CroBamMu HEMaeE MPSMOro
3B’513KY, 3aBOaHHA criyxada nonsrae B TOMY,
Wo6 NpaBUNbHO BU3HAYUTW, LLIO CamMe Ma€ Ha
yBa3i MOBeLb, BUKOPUCTOBYIOUM pedepeHTHI
BUpasu.

IHpepeHLUin BU3HAYaeTbLCA AK
MUCMEHHEBA onepauis, Konu noavHa 3gaTHa
BUATU 3a Mexi OyKBanbHOro/goCcniBHOMO
3HAYEHHSA NEKCUYHUX OAUHWLb, BUYIIEHUTU 3
MOBHUX (hopM Binblue 3MiCTy, i 3po3yMmiTy,
WO 3 HWX BUMMMBAE, BUKOPUCTOBYHOYMU
BfiacHMN OocBig abo 3aranbHOBIAOMI 3HAHHS.
3HauveHHs, Wo «BMBOAUTLCHA» 3abesnevye
PO3yMiHHA  MOBIAOMIIEHHS  30Kpema, |
Y3rOPKEHICTb  yCbOro TEKCTYy B  Linomy.
IHbepeHUia  30IMCHI0ETLCA 3  OMNOpoK  Ha
Lnpoke Koro NIHrBICTUYHUX Ta
€HUMKNOoNeaMYHNX 3HaHb, SKi MOXYTb OyTu
npeacTasrneHi gk 6a30Bi CTPYKTYPU, NPUNHATI
B KOMHITUBHIVA NIiHrBICTMUI (dbpenm, cueHapin,
Kateropia  Towo). [loHaTTa  iHdepeHuil
3Ha4YHOK MIpPOI0 MEPETUHAETBLCS 3 NOHATTAMMU

«iMaaiyumHAul» O3Ha4yae «HESABHUNY», «He
BUpakeHun  OykeBanbHo». [.T1. [panc
3anponoHyBaB TepMiH «iMmnikamypa» Oona
no3Ha4yeHHs iHdopmauii, Wwo BMBOAUTLCS SIK
i3 3aKOHIB norikM, Tak i 3 LKMPOKOro Kona
MIHrBICTUMHUX Ta EHUUKNoNneauYHUX 3HaHb.
3aknageHi agpecaHToOM TeKCTy iMnnikaTypu
CTUMYNIOOTL agpecata [0 X BUBEAEHHS,
3abesneyvyoun MM cammm npouec
iHepeHuii. Taki imnnikatypu [.T. [painc
Ha3MBa€e KOMYHikaTUBHUMM abo PO3MOBHMMM
(conversational implicatures) [14].
BBaxaeTbcs, WO HocieM iMnnikauii €
afIpecaHT, KM CTBOPIHOE TEKCT, «Maryun Ha
yBasi» neBHy iHdopMauito, 6e3nocepeaHbO
He npeacTaBrneHy B TekcTi. A iHdepeHUis
CTOCYETbCA agpecarta TEeKCTY, KU 34iNCHI0E
CEMAHTUYHE  «BMBEOEHHS» HA  OCHOBI
HEeABHUX HaTaAKiB, SAKi MalwTb CceHc 6e3
CINOBECHOI0 BUPAXEHHS B TEKCTI.
lpuknad 6:

A. Dennis: So you are
between New York and Chicago?

B. Jenny: Yeah....

C. Dennis: Oh, you don't sound....

D. Jenny: Well, | mean, it's not ideal. |
miss Grace and Larry isn't...
E. Dennis: Your

husband....

F. Jenny: Yes, being married with a child
doesn't easily allow for you to be getting up at
five in the morning for a flight to O'Hare. But
we all know this is what I've wanted to do
since | can't remember when.

Y HaBegeHoMy ypuBKy Aianory Jenny
(B) y cBoin KopoTkin penniui-peakuii Yeah....

commuting

daughter and

(Tak...) iMnnikye nuwe iIHTOHaUiero
He3a[0BOSIEHHSA Bi4 Nodopoxen Ha poboTy 3
Hoto Wopka po Yukaro. 3aknageHa

iMrnikaTypa MOMEHTarnbHO «MPOYUTYETLCA»
Dennis (C), akuin pobuTb MNOrYHUA BUCHOBOK
npo SiKycb npobnemy, MNoOB’A3aHy 3 TakMMu
obcTaBMHaMn, y CBOK 4epry iMnnikyo4n
po3yMiHHa (Oh, you don't sound... — O,
38y4umb mak, Hadye ...). Y HaCTynHin penniui
Jenny (D) 3HOBYy 3aknaga€ KOMyHiKaTUBHY
imanikatypy npo [penc Ta Jlappi (I miss
Grace and Larry isn't... — 5 cymyro 3a pelc i
Jlappi He ...). «BuBegeHHsi» Dennis (E)
cMmucny iMnnikatypu BigbyBaeTbCA Ha OCHOBI
3arafibHMX 3HaHb Npo nofibHi cuTyauii Ta

iMAnikawii,  npecynosuuii,  BHYTPILWHLOIO NPUNYLEHHS NPO TUMOBI POAMHHI CTOCYHKM
KOHTEKCTY, (POHOBMX 3HaHb. Y MiHrBicTULUi 3a3Ha4YeHnx ocid: JoYKM Ta YonoBika [KeHi.
«imnnikayisi» o3Hayae niaTeKkcT, a lpecyno3uuis
© T. A. lNacmepHak, C. I1. Temepyk
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Mpecynosuuis (NpunyLeHHS Ha OCHOBI
3HaHHA) — Ue Te, WO MOBeUb NpuAmae 3a
iCTUHY Y BUCIOBIOBAHHI | Te, NpO Lo cryxay
Mae aHarnoriyHi 3HaHHA abo npunyckae sk
iCTUHHE 3a OCHOBI Cka3aHOro. 3BaXaltounm Ha

GaraTtorpaHHiCTb  3a3HadeHoro  sBuwwa, Yy
CyYacHin nparmManiHreicTuLj PO3Pi3HAOTb
Jekinbka  Knacudgikadin  npecynosvuin.  Mwu

NoAINAEMO TUMOSION0 MPECYNno3nLin Ha OCHOBI
ceMaHTUKo-nparMaTnyHoro nigxogy [15; c. 133],
WO BWOKPEMSIIOE [OBa TUMW MPECyno3unLiin:
CEMaHTU4Hy, TOBTO CeMaHTU4Hy CKnagoBy
BUCIOBIIIOBAHHS,  HEICTUHHICTL  SKOro B
NeBHIN cuUTyauii NnepeTBOPOE NOBIAOMITEHHS B

HEeJopeYHe, mnparMaTvyHy, Oe KOMMOHEHT
MOBIAOMIIEHHSI,  MOBIIEHHEBOrO  XXaHpy,
AMCKypCy (TekcTy), MoB’A3aHNI i3

Cy0’€KTMUBHUM YMHHUKOM MiXKOCOBMUCTICHOrO
cninKkyBaHHa  (opieHTaulielo B cuTyauii
ChifKyBaHHSA, couianbHUX, KOTHITUBHUX,
reHOepHNX TOLLO XapaKTepucTmkax y4acHUKIiB
KOMYHIKaTMBHOIO akTy, IXHiX OUiHOK, nepeBar
TOLWO), BIACYTHICTb abo He3HaHHSA SKOro
NepeTBOPIOE MOBIAOMMNEHHS], MOBEHHEBUN
XaHp, ANCKYpC (TEKCT), KOMYHiKaLito B Linomy
B He4OpeYHi Hewupi, HEnpUpPOaHi,
NPOBOKALUiNHI, Taki, WO He BiANOBIAAOTb
yMOBaM iXHbOT yCNiWHOCTI ToLo [16].

lMpuknad 7:

Joe Biden is the 46th and current
president of the United States.

CemaHTW4Ha npecynosuuisi y

BUCnoBmnoBaHHi ue — «CLIA — kpaiHa, wo
Mae Npe3ngeHTCbKy hopMy MpaBiHHAY.

Tpuknad 8:

I have just taken the sacred oath each
of these patriots have taken — an oath first
sworn by George Washington.

Mpecynoauuii, Ski MM MOXeMO 3pobuTu
Ha OCHOBI HALUMX CMiNbHMX 3HAaHb, LEe Te, WO
1)  «[xopmx BawwHrtoH —  nepumn
npesngeHT Amepukuy», 2) yci npesngeHTtu

CWA cknapaloTe  npucary  nig  4ac
iHaBrypauii.

MoeneHHeegi akmu

Byab-4ki ai, AKi KOMYHIKaHTU
BMKOHYIOTb 3a [JOMOMOrOK BWUCIOBNIOBaHb,
Ha3MBalTbCA MOBIEHHEBUMM aKkTamu.
MoBneHHeBI akTW NoAINATLCA 3a (PyHKLUiED,
AKYy BOHW BWKOHYKOTb ANA  LOCATHEHHS
NoKanbHOI abo cTparteriyHol METMU:

Hanpuknag, BubayeHHs, KOMMMAIMEeHT, ckapra,
3anpoleHHs, obiugHka abo  npoxaHHs,
3anexHo BiJ KOMYHIKATUBHOIro HaMipy MOBLA.

O6cTaBuHy, 3a AKMX peanisyeTbcs
BMCNOBMIOBaHHA, Ha3MBalTbCA «KOMYHiKa-
TUBHOIO nopjielo» | came 0ocobnmBoCTi
cepedoBuilla i KOHKpPETHUX  obcTaBuH
BMMMBalOTb Ha TPaKTyBaHHS BUCNOBMIOBAHHSA
nig yac BMKOHAHHS KOHKPETHOro
MOBJIEHHEBOrO aKTYy.

lMpuknad 9:

It is so sweet! — BoHo make conodke!

Lle BuCnoBntoBaHHA MOXHa TpakTyBaTh
AK ckapry abo €Kk noxsany, 3anexHo Bif
obcTtaBuH. (AKWO  KOMYHiIKAaHTU  BegyTb
340pOBUIA  CMOCIO XXWUTTSl, BUCIOBIOBAHHS
CNpUMMaEeTbCa 9K ckapra. Y  Bunagky
aerycraui, Hanpuknag, A6nyk,
BMCINOBMIOBaHHA € NoxXBasnot rocnogapto abo
npoaaBLuio).

Y cydvacHin Teopii MOBMEHHEBUX akTiB
PO3pPI3HAKTE MOBIIEHHEBI aKTW PO3PI3HAITb
Ha TPbOX PIBHSX:

A. NOKYTUBHi;

B. iNOKYTUBHI;

C. NeproKyTUBHI.

JlokymueHuli MOBIEHHEBUA aKT €

6a3oBMM aKkTOM, WO peanisye CcMmucrose
3HaYeHHS BUCIOBIIOBaHHS. IHOAj Y iHLLOMOBHMX
MOBLIB BVHWUKAKOTb TPYAHOLLi Y (DOpMYyNOBaHHI
BWCIOBIIOBaHHS, sike € ByKBanbHO 3pO3yMinivum
Aana  cnyxada. HenpaswnbHa — nobygosa
PEeYEeHHs1, HeOOTPUMAaHHA rpamMaTUYHUX HOPM,
NEKCUYHO-CTUNICTUYHI  HEBIAMOBIAHOCTI — LUe

YMOBW, 3a $SKMX HEMOXIMBO peanidysaTu
NOKYTUBHWUIA aKT.

TMpuknad 10:

A promise made her.

PeueHHsa nobygosaHe He 3a

npasunamMu aHriincbKol rpamaTukn, a oTxe
He € 3MICTOBHUM i 3pO3yMinuM Ans cnyxada.
TakvMm YnMHOM, HaBedEeHE BUCIOBIIOBAHHA He
MOXE BBaXXaTUCA MOBMEHHEBMM aKTOM.

lNepsioKymueHul akT CTBOPIOE NEBHUM
edeKkT Ha cnyxada, MOKMMKAHWIA BUKIUKATU
neBHi emouii abo Aii y cnyxava. Lle moxe
Oyt 3aknuk, obiudHka, norposa, Towo. Ak
npaBuno, MNPOMOBM MPE3UAEHTIB MICTATb
GaraTo MOBIIEHHEBUX aKTiB 3 NEPFIOKYTUBHUM
edeKkToM.

lMpuknad 11:

Today, we celebrate the triumph not of
a candidate, but of a cause, the cause of
democracy. The people, the will of the people
has been heard and the will of the people has
been heeded. We have learned again that
democracy is precious. Democracy is fragile.

© T. A. lNacmepHak, C. I1. Temepyk
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And at this hour, my friends, democracy has
prevailed.

YpMBOK 3 iHaBrypauiiHoi NpoMOBM
[xo3eda BangeHa cKIagaeTbes 3
KOMYHIKaTUBHMUX akKTiB, WO MakTb Ha MeETI
YKpinUTM B ayauTopii LiHHOCTI Aemokparii.
Mpo yCnilWHICTb TAKOro akTy MOXHa 3pobuTu
BMCHOBOK 3 peakuii nybnikm (y Hawomy
npuknagi — ue OypxnuBi ONMeckn), WO He
3aBXOW MOXHa NpocrigkysaTn y NUCbMOBIN
KOMYHiKaLil: nepenucLi, NUCTyBaHHI, TOLLO.

InokymueHuti akm  Mae  NEBHY
KOMyHikaTuBHy MeTy. MoBeub opmyntoe
BMCIOBMIOBAHHS 3 KOHKPETHO  METOH0.
HanGinbLu yHiBepcasnbHy Knacudikauito
INTOKYTUBHUX aKTiB, SIKy My 6epemo 3a OCHOBY y
CBOEMY OOCHIMKEHHI, 3anporoHyBaB
amepviKaHCbkuiA - binocod | aHanituk  [KoH
Cboprb [8]. BiH BMOKpeMMB 5 OCHOBHMX KnaciB
MOBSIEHHEBUX aKTIB 3a ifTOKYTMBHOIO CUSIOH0:

e penpeseHTaTMen abo acepTmBm — Le
iHbopMaTUBHI aKTu, o QiKCyTb
BigMoOBigarnbHICTb MOBLUSA 3a MOBIOOMMEHHS
Npo NeBHUIN cTaH peyei, abo 3a ICTUHHICTb
CYI)KEHHS1 | 4acTO MICTATb OUiHKY MOBUS.
PenpeseHTatmBHMun akTamm €
npeactasneHHs  dakTUyHoI  iHdopmalil,
nepenbayeHHsa,  NPOrHO3W,  KOHcTaTauid,
iCTUHHI TBEPKEHHS, onucK, BIAMNOBIAi Ha
3annTaHHs, 3BUHYBaYEHHS, OLLiHKMN,
XapaKTEPUCTUKN, MOSICHEHHS, 3BiTU, TOLLO;

o IPEKTMBUN — CMOHYKAOTb Cryxaya o
aii abo go yTpumaHHsa Big neBHoi Agii. [o
LbOro Knacy Hanexartb 3a60pOHM, MPOXaHHS,

Hakasw, iIHCTPYKLUIT, 3aknukn i T.n.;

e KOMICMBM — TMOKMagalwTb Ha MOBLUS
3000B’A3aHHs1 BUKOHATW MEBHY Ait0, 9Ky BOHU
MalTb OaxaHHa | Hamip  BUKOHaTW.
Mpuknagamm MOXyTb CryryBatun 0BiLsHKN,
rapaHTii, KnsaTeKu, Hamipu i T.n.;

e eKCnpecuBu — BUpaXatoTb afeKBaTHY
peakuito MOBUA Ha CcTaH peyern Ang
NiATPUMAHHA YMOB BigNOBIAHOCTI  MEBHIN
cutyauii. [lo  ekcnpecuBiB  Hanexartb
BUCMNOBMEHHA BOAYHOCTI, >Kanw, pagocTi,
BUMNpaBAaHHs!, TOLLO;

e JEeKnapatMBM — MalTb Ha  METi
MPOroOfOLLEHHST NMEBHOIO CTaHy peven abo 3MiH
B CBIiTi, cycninbcti, Towo. [lpuknagammn €
Npu3HaYeHHs1 Ha nocaay, BiOKPUTTS 3acigaHHs,
PILLEHHS!, YKa3u, BUPOKW, OFOSOLLEHHSI NOPSAKY
JEeHHoro i T.n.

TMpuknad 12:

| ask every American to join me in this
cause.

3a TUNOM IMNOKYTMBHOrO akty — ue
ONPEKTUB: MOBELb 3aKfnKae criyxadis 6yTtu
CniBy4aCHUKOM CMiNbHOT cripaBu.

lMpuknad 13:

If we do that, | guarantee you, we will
not fail.

BucnosntoBaHHs Mae inoKyLito
KOMmicMBy: MoOBeLb 00iude  «rapaHTye»
OOCSITHEHHS METM 33 YMOBM BUKOHAHHSA
NMeBHUX AiN.

Y3aranbHEHHS  OCHOBHUX  KaTeropin

niHrBonparmaTuku HaeegeHo y Tabn.1.

Tabn. 1. OcHoBHI kaTeropii niHrBONpParMaTukn

Karteropis

Tunu, npuknagu

lMpazmamuyHul KOHMeKcm

couianbHuUi.

€KCTPaniHreicTU4HMI abo CUTyaTUBHUI;
NiHrBiCTMYHMI abo BepbanbHWii;

Helikcuc

pornboBuii (me, her, you, him, them);
npoctoposuii (here, there);

yacosui (now, then, tonight, last week, yesterday);
couianbHun: (Professor May, Mister President).

Peghbepenuisi

BnacHi Ha3Bu (imeHHukn) (Shakespeare, McDonalds, Hawaii);
03HauyeHi iMeHHKKoBI BUpasu (the author, the island);
Heo3HauyeHi imeHHVKOBI B1pa3u (a child, a good job);
3avimeHHuku (he, her, it, them).

IHghbepeHyin

KOMYHIKaTMBHi / pO3MOBHI iMnnikaTypu

lMpecyno3suyis

CEeMaHTU4Ha;
nparMaTtuyHa.

MoeneHHeegi akmu

s s uprvRepONRPONE N R

TNOKYTUBHI;

NeprioKyTUBHI;

iNOKYTUBHI:

penpeseHTaTnem abo acepTmau;
AVNPEKTUBY;

KOMiCUBMU;

eKcrnpecusy;

AeknapaTumsu.
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BucHoBku  (Conclusions).  Ysaranb-
HIOIOYN, MOXHa 3pOBMTU BMCHOBOK, LUO
NiHrBICTMYHA nparmMaTuka cnpusie npolecam
iHTepnpeTauil He nuwe TOoro, L0 roBOPSATb
MOBLi NPSIMO, ane M TOoro, WO BOHU «MalTb
Ha yBas3i» | PO3YMIHHIO TOro, HaCKifbKn
yCMilWHO npoTiKae KoMyHikauis. [NparmaTtuka
po3rnsgae BCi TUMNWM  KOHTEKCTyanbHUX
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Abstract. The article has determined the term ‘pragmatics” as a subfield of linguistics, which
investigates: linguistic forms and ways via which speakers realize their goals and tasks; communicative
actions carried out while speaking; as well as the conditions under which communication takes place.

The purpose of the research is to present the existing views on the problem of pragmatics in modern
linguistic science, and analyse the main categories of linguistics for the study of communicative behavior of
the speakers. The current interest of this issue arises from the lack of comprehensive coverage and
generalization of key categories of pragmalinguistics.

We have analysed the main categories of linguopragmatics such as pragmatic context, deixis,
reference, inference, implicature, presupposition as well as the types of speech acts in the context of
pragmalinguistic analysis.

The key conclusion of the research is that the linguistic pragmatics contributes to the interpretation
processes not only of what the speakers speak directly, but also of what they “mean” and how successful the
communication is. Lingvopragmatics considers all types of contextual meaning of words, takes into account
the context of communication, reference identifiers, inferred meanings based on hints, background
knowledge, deictic expressions, implicatures and presuppositions of speakers and hearers. The analysis of
speech acts by the type of illocution and perlocution helps to interpret communicative goals and intentions of
the speaker, as well as to predict the impact of utterances on the listener.

Keywords: pragmatics, linguopragmatics, pragmatic context, deixis, reference, inference, implicature,
presupposition, communicative goals, contextual meaning, speech acts.
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